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Kak tuyn Skum Oenok cuutan (K HHTEpHpeTanud OepecTsSHOM
rpamoThl Ne 1021)

Gippius A.A. (Moscow). How Jakim the Tiun was counting
squirrels (to the interpretation of birchbark letter no 1021)

Hosropoackas Oepectsinas rpamora Ne 1021 (Bropas momoBuHa Xl B.) comepxut
3alUCh O TOKYNKE JBYMS KOMIIAHBOHAMHU OOJBIION MapTHH OCMUYbHX IIKYPOK C
yKa3aHUEM 3aIlUIadyeHHBIX 32 MEX JIEHEXKHbIX CyMM. COIOCTaBJIEHHWE STUX JAHHBIX C
MOKa3aHUAMHU APYruX OOHAPY>KEHHBIX B MOCIIEAHEE BPeMsl OEPECTAHBIX JOKYMEHTOB
MO3BOJIMJIO BOCCTAHOBHUTH CUCTEMY OTHOIICHUMN, CBS3BIBABUIMX MEXAY COOOM TpH
TJIABHBIX BUIA IJIATEKHBIX CPEIICTB, MMEBIIMX XOXJeHUE Ha Pycu: cepebpo, mMex u
KoXaHble «accurHaium». C oOmopod Ha OSTH COOTHOIIEHUS, CPEeIu KOTOPBIX
[EHTPAIbHOE MECTO 3aHUMAET SKBHUBAJICHTHOCTh IPUBHBI cepedpa «CEMHUIIE» — CEMH
copoukaMm O€NKH, B CTaThe MPEAJaraercsi JeTalbHas PEKOHCTPYKIHS OTPaKCHHON
rpaMoTO (PMHAHCOBOM OIEpaliH.

Novgorod birchbark letter no 1021 (the second half of the twelfth century) is a record
of a purchase by two partners of a large batch of squirrel pelts, indicating the amount
of money paid for the fur. Comparison of these data with the testimonies of other
recently discovered birchbark documents made it possible to restore the system of
relations linking the three main types of means of payment that were in use in Rus’ in
the pre-Mongol period: silver, fur and leather «banknotes». Based on these ratios,
among which the central one is the equivalence of silver grivnato «semnitsa» to
«seven times forty» squirrel pelts, the article proposes a detailed reconstruction of the
financial operation reflected by the document.

Knrouesvie cnosa: nenexHo-BecoBbie cuctemsl J{peBHeit Pycu, 6epecTsiHbie TpaMOTHI.

Keywords: Old Russian monetary-weight systems, birchbark documents
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Yemickoe «sa3puecTBO» M «CHaBSHCKHE JAPEBHOCTW» YEIICKas
CpeIHEeBEKOBAas TPAAUITHIS

Mel 'nikov G.P., Petrukhin V. Ya. (Moscow). The Czech
«paganismy» and the «Slavic antiquities»: the Czech medieval tradition

Cratbs mocBsIIeHa MpoOJIeMe TOCTOBEPHOCTH CBEJICHUM YEIICKUX CPETHEBEKOBBIX
HMCTOYHUKOB O TOXPUCTUAHCKUX OOBIYASX CaBsH. 3aMaHOCIABIHCKUE XPOHUCTHI



(kak ¥ 3armagHOEBPOIICHCKIE aHHAIBI) IPU ONMUCAHUU CIIABSTHCKHX S3BIYECKUX 00-
KECTB OPUEHTHUPOBAIIUCH Ha TaTUHCKUM oOpazer]. Cy/s Mo CpaBHUTEILHOMY MaTe-
puaily, KOTOPbIi COAEPAKUT STHOJMHIBUCTUUECKUN cil0Bapb «ClaBSiHCKHUE JPEBHO-
CTH», OTJEJIbHbIC ONTUCAHHbIE CPEHEBEKOBBIMU XPOHUKAMU (DOJIbKIIOPHBIE MOTHBBI

1 00psIbI MOTJIM OTHOCUTBCS K 3MO0XE COCTABIICHUS CPEAHEBEKOBBIX XpOHUK (Ko3bMbI
[Ipaxkckoro, BarpiaBa ["aeka u z1p.), HO HE K JOXPUCTUAHCKUM JAPEBHOCTSIM.

The article is devoted to the problem of the reliability of information of Czech
medieval sources about the pre-Christian customs of the Slavs. The Western Slavic
chroniclers (as well as the Western European annals) in the description of Slavic
pagan deities focused on the Latin pattern. Judging by the comparative material,
which contains the ethnolinguistic dictionary «Slavic antiquities», some folklore
motifs and rites described by medieval chronicles could refer to the era of composing
of these chronicles (Cosmas of Prague , Vaclav Hajek et al.), but not to pre-Christian
antiquities.

Knrouegwvle cnosa. denickoe sS3pI4eCTBO, claBsHckue 6oru, Ko3pma Ipaxkckuii, Ba-
11aB [aek, «CraBgHCKHE IPEBHOCTU Y.

Keywords: Czech paganism, Slavic gods, Cosmas of Prague, Vaclav Hajek, Slavic
antiquities.
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[IpaBocnaBHbie B [lonbckoM KopoJieBCTBE B 310Xy Pedopmaru u
X OTHOIICHHs ¢ Kartonukamu W mpotectantamu (50-60-e rogsr XVI
BEKa)

Florya B.N. (Moscow). Greek Orthodox inhabitants of the
Kingdom of Poland in the age of Reformation in their relations with the
Catholics and Protestants (1550s and 1560s)

B cratbe paccmarpuBaeTcss BONpPOC 00 H3MEHEHMM IOJOXEHHS MPaBOCIaBHBIX
xutened [lonbckoro koposeBcTBa B 3Moxy Pedopmainiuu v X B3aMMOOTHOIICHHUSX C
KaTOJIMKaMH U ITPOTECTAHTAMU B TOM I'OCYIapCTBE.

The article explores the question of how the status of Greek Orthodox inhabitants of
the Kingdom of Poland was changing in the age of Reformation in their interaction
with the Catholics and Protestants in this state.

Knroueswie crosa: IMpaBOCJIABHBIC, KATOJIMKU, IPOTCCTAHTHI, Hoana, PYCHUHBI.

Keywords: Greek Orthodox, Catholics, Protestants, Polska, ruthenians.
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HoBble HMCTOYHHMKHM O Ka3allkoM BocCCTaHuu 1625 roma: pedb
nonkoBHuKa Omudepa ['omyba m HemsBecTHBIN cnucok KypykoBckoro
JI0OTOBOPA



Kochegarov K.A. (Moscow). New sources in the Cossack uprising
of 1625: the speech of colonel Olifer Holub and an unknown copy of the
Treaty of Kurukove

B cratee paccMaTpuBarOTCS HEU3BECTHBIE JOKYMEHTHI [0 HCTOPUHM KAa3alKOro
BoccTanus 1625 r. — cnucok KypykoBckoro norosopa u peus nonkosnuka O. I'onyda
Ha paje, MOCBAIMICHHOW wu30paHuio B rerManbl M. JKwmaiimo. Peur T'onmyba —
YHUKaJIbHBIA HCTOYHMK, OTPAXKAIOIMIUNA HJICOJIOTHI0 BOCCTAHUS, PEKOHCTPYKIUSA
KOTOPOW H3-3a IMPAKTUYECKHU IOJHOTO OTCYTCTBHUSI COOTBETCTBYIOLIMX TEKCTOB [0
HACTOSIIIETO0 MOMEHTa Obuta 3arpyaHeHa. OHa  ompenensia  MOJUTHYECKHUE
CTpeMJICHHSI JIMJIEPOB YKpamHCKOro kazauectBa 1620-1640-x romoB, Bblpaxasich B
ujee IMOJUTUYECKOM aBTOHOMHMM Bolicka 3amopoxkckoro B pamkax Kuesckoro u
bpaiiaBckoro BoeBoacTB Peum Ilocmonurtoit co craBkod rermana B Kuese,
JUKBUJAIMEN KBApYaHOTO BOMCKAa M HMHCTUTYTa KOPOHHBIX YpsiAHUKOB. CHHCOK ¢
KypykoBckoro 1oroBopa — €MHCTBEHHBIN JOMWIEANINNA JO HAC TEKCT COTJIAIEHUS Ha
CTapOYKPAaMHCKOM si3bIKe. B cTarbe uccienyercss UCTOpUs €ro IPOUCXOXKACHUS,
JaeTcs CPaBHUTENBHBIM aHAINW3 TEKCTa C WM3BECTHBIMU TMOJLCKUMHU Komusmu. Ob6a
JIOKYMEHTA MYOJIMKYIOTCS B IPUIIOKEHHH.

The article considers unknown documents on the history of the Cossack uprising of
1625 — a copy of the Treaty of Kurukove, and the speech held by colonel Olifer Holub
at the Rada, called to elect Hetman Mark Zhmaylo. The speech is a unique source
which reflects ideology of the uprising, inasmuch as the absence of any documents
made its reconstruction until now hardly possible. It described the political
endeavours of the leaders of the Ukrainian Cossacks in the 1620s-1640s and implied
of the idea of political autonomy of the Zaporogian Cossack Army withing the
framework of the Kiev and Bractaw Voivodeships of Rzecz Pospolita with the
Hetman’s head-quarters in Kiev, liquidation of the Kwarczany Army and the crown
uriadniks (administrators). This copy of the Kurukove Treaty is the only survived text
of the agreement on the old-Ukrainian language. The article explores its provenience,
suggests a comparative analysis of the text with the known Polish copies. Both
documents are published in the Supplement to the article.

Knrouesvie cnosa: Boiicko 3anoposxckoe, kazakoe Boccranue 1625 r., Kypykosckuii
noroBop, Omudep ['omy0, MOIBCKO-yKpaWHCKHE OTHOILEHUS, PYCCKO-YKpauHCKHUE
OTHOIIICHUH.

Keywords: Zaporogian Cossack Army, Cossack uprising of 1625, Treaty of
Kurukove, Olifer Holub, Polish-Ukrainian relationships, Russian-Ukrainian relations
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OTHUYECKOE CaMOCO3HAHME YKPAWMHCKOW OJJIUTBI BO BTOPOU
nojjoBuHe XVII Beka

Stepanov D.Yu. (Moscow). Ethnic self-consciousness of the
Ukrainian elite in the second half of the seventeenth century



Cratbst mocBsmieHa mnpoOiemMe (HOPMUPOBAHHS ATHUYECKOTO CaMOCO3HAHMS
yKpauHCKOW 3iuThl Bo BTopoil mojoBuHe XVII B. OtraenbHO paccMaTpuBaercs
HCI0JIb30BAaHUE «PYCCKOW» TEPMUHOJIOTUYU B YKPAUHCKHUX MMCbMEHHBIX UCTOYHUKAX.

This article deals with the problem of formation of the Ukrainian elite’s ethnic self-
consciousness in the second half of the seventeenth century. Special attention is paid
to the use of the «Russian» terminology in Ukrainian narrative sources.

Knrouegvie cnosa: YKkpanHa, STHUYECKOE CAMOCO3HAHUE, TYXOBEHCTBO, CTApLIMHA.

Keywords: Ukraine, ethnic self-consciousness, clergy, starshina
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O Bpemenu co3nanus IIpoctpannoit pegakunu Kutus Hukona
Panonexckoro

Pak N.V. (St. Petersburg). On the time of creation of the Extensive
edition of the Live of Nikon of Radonezh

B crartee paccmarpuBaercss obOumii uctounuk I[Ipoctpannoit penmakuum JKutus
Hukona PagoHexckoro, Bpemsi CO3laHHsS KOTOPOM HEW3BECTHO, M 1-H pepakuuu
XKutus murpononura Monsl, cocraBnenHoi B 1547 r. 3aumcrBoBanus u3 Cioa «Ha
nynes» Moanna 3maroycra B 3THX JKUTHUSAX HMMEIOT OJMHAKOBBIE OTCTYIUIEHMS OT
OpUTMHAJIa W MOTYT CBHUJAETENbCTBOBATH JHOO O TOM, YTO 00a NaMITHHKA
IPUHAJIEKAT MEpy OJHOrO aBTopa, JIMOO O TOM, YTO COCTaBUTEIM OOOUX >KUTHM
HCII0JIb30BAJIM 00IME YEPHOBbIE MaTepUabl, CJIEA0BATENbHO, JKUIN B OJHO BpeMS U
IIPUHAJIEKAIN K OTHOMY Kpyry. 1 B TOM, U B Ipyrom cirydae Mbl MOKEM 3aKJIFOUNTD,
yto [Ipoctpannyro penakuuto Kutms Hukona PagoHEXCKOro coCTaBuiI OJUH U3
KHWKHHMKOB, 33J1eMCTBOBaHHBIX MUTpomnoiauToM Makapuem B XVI| B. B HamucaHUM
XKUTHUH HOBBIM PYCCKMM 4yAOTBOpLaM. TakuM 00pa3oM, MPHUHATbIE HEKOTOPHIMU
uccnenoBatensiMu  1atupoBky Ilpoctpannoil penakuuum XVB. U arpuOyuuio ee
[Taxomuto Jlorogety Hy»HO MPU3HATH OLTMOOYHBIMHU.

The article considers the general source of the Extensive edition of the Life of Nikon
of Radonezh (the time of creation of the text is so far unknown), and the first edition
of the Life of Metropolitan Jonah, composed in 1547. Borrowings from the Homilies
«against Jews» of John Chrysostom in both Lives have similar digressions from the
original, and testify, that both texts are to be attributed to the same author, or that the
compilators of both Lives used common draft materials and, consequently, lived in in
the same time and belonged to the same circle. The Life of Nikon of Radonezh wrote
one of the scribes employed by Metropolitan Makarius in the sixteenth century for
writing of the lives of the new Russian miracle-workers. Thus, dating accepted by
some researches of the Extensive edition of the fifteenth century and its attribution to
Pachomius the Serb should be recognised as false.

Knrouesvie cnosa: npesuepycckas aruorpadus, [laxomuii Jloroder, XKurne Hukona
Panonexckoro, Xutue mutpononuta Monsl, CrioBo «Ha nynes» Moanna 3naroycra.



Keywords: ancient Russian hagiography, Pachomius the Serb, Life of Nikon of
Radonezh, Life of Metropolitan Johan, Homilies «against Jews» of John Chrysostom
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['eHHanueBcKkas pemakuus TOJIKOBBIX HpopoyecTB Hayana 90-x
ronoB XV Beka (u3 ucropuu bubmuu 1499 rona)

Kalugin V.V. (Moscow) The Gennadian edition of explanatory
prophesies from the beginning of the 1490s (from the history of the Bible
of 1499)

OOHapy)XeHbl W W3y4eHBbl HEM3BECTHBIE paHee CMHUCKH | €HHAJAMEBCKOH penakiuu
TonkoBeix IIpopouecTs, yCTaHOBIEHBI TEKCTOJIOTMYECKHE CBA3U MEXIY PYKOIUCSIMU,
BBISIBIICHBI Tapbl aHTUTpad — amorpad, NPUBEACHH HOBBIE JAaHHBIE O MOHaxe-
JOMHHUKaHIle BeHnamuue u nepesojax u3 Bynbrartsl, BOCCTaHOBJIEHA XPOHOJOIHUS
paborel Han TomkoBeiMu IlpopouecTBamMm B KpyKKe apxuenuckomna [ eHHamus
Hogroposackoro.

The author has discovered previously unknown copies of the Gennadian edition of the
Explanatory Prophecies, established textual links between manuscripts, identified the
antigraph — apograph pairs, given new data on Dominican monk Veniamin and on the
translations from the Vulgate, restored the chronology of work on Explanatory
Prophecies in the circle of Archbishop Gennady of Novgorod.

Knrouesvie cnosa: Tonkoseie [IpopouectBa, bubnus, nepeBoj, apxerurn, npororpad,
aHTUrpad, peaaKus, ClIMCOK, pa3HOYTCHNUES, MAapTHHAIIHS.

Keywords: Explanatory Prophecies, Bible, translation, archetype, protograph,
antigraph, edition, copy, discrepancy, marginalia
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«Ckazanue o Ctpactex XpUCTOBBIX»: U3 JINTEPATYPHOTO HACIEINS
CunbBectpa Mensenena

Sazonova L.l. (Moscow). «The Legend of the Passion of Christ»:
from the literary heritage of Silvester Medvedev

JInst u3ydeHuss pPyCCKOM JMTEPATYpHOW KyJIbTypsl paHHero HoBoro BpemeHH
HECOMHEHHBII HMCTOPUKO-KYJIBTYPHBI HMHTEPEC NPEICTABIAECT PYKONMCHAs KHUTa
koHna 1680-x — Havana 1690-x rogos Cod. slav. 174 (ABcrpuiickasi HallMOHAJIbHAS
6ubnuoreka, Bena). B crarbe B HCTOPHUKO-KYJIBTYPHOM KOHTEKCTE aHAJIN3UPYETCS
OTKpBIBarOIasi KoJeKC npuaBopHas nexiamanus «Ckazanne o Crpacrex Xpucray.
YTo4HseTcs BOHpoc 00 aBTOPCTBE TEKCTA: YCTAaHOBJIEHO ucnojib3oBanue C.
MensenebiMm counnenuii Cumeona Ilomorkoro u3 «Pudmonorunona». Bmepseie
BBISIBJIEH OJJUH U3 OCHOBHBIX MCTOYHUKOB ITaMATHUKA — IIEPEBOJ] C JIATUHCKOI'O A3bIKa
COYMHEHHs TrojutaHacKoro abbara Xpucrmana Anxpuxema «lerusalem, sicut Christi



tempore floruit et suburbanorum insigniorumgue historiarum eius brevis descriptio...»
(xonery XVI B.).

For studying of the early modern Russian literary culture, the manuscript of the late
1680s or early 1690s Cod slav. 174 (Austrian National Library, Vienna) represents an
undoubted historical and cultural interest. The article analyses the court declamation
«The Legend of the Passion of Christ» in the historical and cultural context. The
question about the authorship of the text is clarified: the use by Silvester Medvedev
the works of Simeon Polockij from «Rifmologion» is established. For the first time,
one of the main sources of «The Legend of the Passion of Christ» was revealed: it is a
translation from Latin of the work by the Dutch abbot Christian Adrihom «lerusalem,
sicut Christi tempore floruit et suburbanorum insigniorumque historiarum eius brevis
descriptio...» (the end of the sixteenth century).

Knroueguvie cnosa: npunsopHas kyiabTypa, CunbBectp Mensenes, Cumeon [lomorkuid,
uapb denop AnekceeBud, BEHCKUHM KOJEKC, IeKIaMalus, onrucanue Mepycanuma.

Keywords: court culture, Sylvester Medvedev, Simeon Polockij, Tsar Fedor
Alekseevich, Vienna Codex, recitation, description of Jerusalem.
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KynunapHast JekcMka Kak KOMIIOHEHT (Ppa3eosioru3mMoB (Ha
Martepualie MoJIbCKOro si3bIka Ha ()OHE PYCCKOTO)

Anan’eva N.E. (Moscow). Culinary vocabulary as a component of
phraseologisms (on the material of the Polish language against the
background of the Russian language)

B crathe paccmarpuBaroTCcs Ha3BaHMS €/1bl, (QYHKIIMOHUPYIOIIME B KauecTBe
KOMIIOHEHTOB (Dpa3eojoru3MoOB M IMapeMUll B TIOJIBCKOM JIUTEPATYPHOM SI3BIKE B
COIOCTABJICHUU C PYCCKUMH SKBHBaJEHTaMU. VICXOAHBIM sIBISETCS MaTepuall
MOJIBCKOTO  SI3bIKA, KOTOPOMY B PYCCKOM COOTBETCTBYIOT KaK OSKBHBAJCHTHI C
HOMUHAIMSIMU TPOAYKTOB KYJIMHApUU M UX WHIPEIMEHTOB, TaK U HE COJepIKallue
Ha3BaHMM enbl. B cocTtaBe moibCckux ¢pa3eooru3MoB U mapemMuil GyHKIIMOHUPYIOT
KaK 00lIecIaBIHCKUE JIEKCEMbI, OTHOCSIIUECS K MUIEBOMY KOAY, B TOM YHUCIIE CaMble
npesaue 3ammctBoBanus (Chleb, miod, mleko, mas/fo, mgka, piwo, barszcz, kasza,
kiefbasa, sad/o u ap.), Tak u 3auMcTBOBaHUs Oojiee HoBoro Bpemenw (frykasy, bigos,
flaki, cukier, szampan u ap.).

The article analyses food names as components of phraseologisms and
proverbs in the Polish literary language in comparison with their Russian equivalents.
The point of departure in the article is the Polish culinary vocabulary. It has
corresponding Russian equivalents both containing the names of culinary products
and their ingredients, and without any reference to food. Polish phraseologisms and
proverbs contain both common Slavic words relating to food code including the most
ancient borrowings (chleb, miod, mleko, masto, mgka, piwo, barszcz, kasza, kietbasa,



sadfo and others) and borrowings of the later periods (frykasy, bigos, flaki, cukier,
szampan and others).

Knrouegvle cnosa: numeBoit koj, Gppa3eooru3M, HapeMusi, MOJbCKUI S3bIK,
PYCCKHUI A3BIK, COTIOCTABIICHUE.

Keywords: food code, phraseologism, proverb, Polish, Russian, comparison.
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Ot «umnepuu PropukoBudein» Kk «paHHedeoaTbHON MOHAPXUNY:
pan SpocnaBa | B KoHTekcTe (eojanbHOM NapaaurMbl COBETCKOM
ucroprorpaduu

Borovkov D. A. From «the Empire of the Ruriks» to early the
feudal monarchy: the testament of Yaroslav | in the context of the feudal
paradigm of the Soviet historiography

B crathe paccmarpuBaroTcs XapaKTepUCTUKM 3aBemiaHusi Spocnasa | B paborax b.
I'pekoBa, C. HOmxkoBa, b. PriGakoBa, JI. UYepenmHuHa u Jpyrux COBETCKHUX
uccnenoBareneit 1930-1980-x rom0B, HEMOHCTpUPYETCS, YTO €0 HWHTEPIpPETAIHS
U3MEHsIach B TIpolecce pa3BuUTUS (PeofanbHON mapagurmMbl  IpPEeBHEPYCCKOM
roCy/1apCTBEHHOCTH, OJHUM U3 IIOKa3aTesield KOTOPO cTajla 3aMeHa MPeI0KEHHOTO
K. Mapkcom TepmuHa «ummepusi PropukoBuyeil» MoHATHEM «paHHe(eo albHas
MOHapXHsI».

The article discusses the characteristics of the testament of Yaroslav | in the works of
Boris Grekov, Seraphim Yushkov, Boris Rybakov, Lev Cherepnin and other Soviet
historians of the 1930s-1980s. It demonstrates that interpretations of the testament not
once changed in parallel with the development of the feudal paradigm of ancient
Russian statehood. One of its landmarks was the replacement of the term «the Empire
of the Ruriks» proposed by Karl Marx with the concept of the «early feudal
monarchyy.

Knrouesvie cnosa: Spocnas |, umnepust PropukoBuueil, panHedeonanbHas MOHapXus,
COBETCKasi ucropuorpadusi.

Keywords: Yaroslav 1, Empire of the Ruriks, early feudal monarchy, Soviet
historiography.



